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摘要

講述故事是十七世紀末法國沙龍盛行的言談藝術的一部份。多諾瓦夫人以及
同時代的女作家把文學沙龍的言談遊戲帶入書寫領域，掀起第一波的法國仙女故
事熱潮(1690-1715)。相較於精簡的貝侯童話故事，多諾瓦等女性作家創作的沙龍
故事篇幅通常很長，且不強調與口傳故事(contes)的淵源，而是經由文類混用的
細膩手法，將流傳於市井鄉間的通俗故事情節，改寫成迎合貴族仕女美學標準與
意識形態的仙女故事(contes de fées)。原本被排除在當時政治與文化領域之外的
貴族女作家，於是在拙樸的口述傳統與雄渾崇高的古典文學間的空白地帶，找到
了發聲位置，創造新的文類，開拓了既不屬於古典傳統、又與古典傳統對立的文
學領域。多諾瓦夫人仙女故事的敘事框架，可從早期印刷版本的卷首插畫
(frontispiece)窺得大略線索。相對於貝侯故事集的卷首插畫以素樸的「鵝媽媽說
故事」作為焦點，以鵝媽媽這位出身低微的傳說農婦，作為口述與書寫傳統的介
面，多諾瓦夫人的故事敘事者則是個知識才女──不是思璧(Sybil，擁有洞察過
去與未來的預言能力，象徵與主流迥異的另類文化)，就是女神黛安娜(Diana，十
七世紀貴族女性的守護神，文武才智媲美雙生兄弟阿波羅 Apollo──太陽王路易
十四的象徵)。除了卷首插畫，多諾瓦夫人的故事有著比貝侯或格林兄弟更複雜
的「故事中有故事」的敘事結構。透過改寫歷史事件、挪用民間故事題材、引用
田園傳奇與英雄傳說母題，寫成新版故事，再加上連結故事的敘事框架(frame 
narratives)與故事內容所營造的互文指涉(intertextuality)效果，塑造了仙女故事這
個新文類的標準，使之成為十七世紀中葉投石黨之亂以來，備受壓抑的貴族女
性，抒發懷舊思緒、批判社會政治秩序、提出有別於現狀的理想藍圖的出口。
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研究目的

民間故事／童話故事的傳統研究強調這個文類的超國界、超文化特質。然
而，近二十年來，從歷史、文化、社會面相著手觀察民間故事的研究方式，為這
個領域開創了新的空間，發掘不少以往非歷史性(ahistorical)研究忽略的議題。

首先，進入二十一世紀的我們，回顧民間故事在二十世紀的接受(reception)，
會發現強調故事情節的相似性，造成了忽略每一個故事的細節，以及其在各個時
代與文化氛圍當中所要傳遞的特定意義。例如，心理分析家 Erich Fromm 與兒童
心理學家 Bruno Bettelheim 對＜小紅帽＞的詮釋，都曾影響深遠。但是查理 ‧貝
侯(Charles Perrault)為十七世紀時髦的巴黎沙龍讀者創造的＜小紅斗篷＞版本，
絕對與民族意識強烈、注重兒童行為教育的格林兄弟所寫的＜小紅帽＞有著天差
地遠的敘事策略以及文化訊息。

再者，身為一個文學研究者，面對這麼一個似乎在每個高度文明社會或原始
文化中都不缺席的人類文化成品──民間故事，有必要進一步釐清這個龐大籠統
的文類的面貌，仔細定義它在各個歷史階段、各種社會體系當中，與文學系統之
間到底存在著何種關係。這項工作的必要性，從名稱上的多樣、混亂、以及名不
符實或無以名之的尷尬都可略見一二。德文的 Volksmärchen, Kunstmärchen, 
märchen，法文的 conte, conte de fée，英文的 folktales, fairy tales，其實各自涵括
的作品有著明顯的差異；而當場景轉到了中文研究者、中文讀者身上，這些命名
與定義的問題，更加棘手。於是，folk tales 與 fairy tales 往往譯成「童話故事」
或「民間故事」，不僅口述／書寫的分際消失，目標讀者也似乎自然而然產生了
變化。那麼，conte 和 conte de fée 呢？又該如何稱呼？這樣的狀況凸顯的是中文
世界對於這個領域的研究與認識尚不充足，不是短時間可以解決的問題。

十七世紀女作家所寫作的故事，與今天以貝侯、格林為代表的經典童話大不
相同，屬於另一個傳統，與法國十七世紀的小說較為接近。事實上，在十七世紀
末，女作家的仙女故事傳統所受到的歡迎，相較貝侯有過之而無不及。十九世紀
以來，民俗學者與民間故事研究者往往以其故事過於冗長、對於奢華的貴族王室
生活描寫太過細膩、與田野採集的農夫口述傳統故事標準相去太遠等理由，因而
貶抑之。少數經過改寫而流傳至今的故事，則把多諾瓦夫人強悍獨立的敘事者「改
扮」為和藹可親的老奶奶，顯得面目全非。隨著近幾年來學術界對女性作家的濃
厚興趣，多諾瓦夫人故事集終於得以重編與再版，引起了研究者很大的迴響。本
計劃即是以多諾瓦夫人的敘事架構為開始，探尋專為成人女性讀者所寫的另類故
事。

研究結果已寫成論文一篇： “Mother Goose and Diana the Goddess: Contes and 
Contes de fées of the Late Seventeenth Century.”（題目暫定）。
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